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	Dear young people,

[bookmark: OLE_LINK1]No-one is more in touch with the “new things” on which humanity is staking its future than you.  This is why your world meeting is so valuable and takes place in gremio Ecclesiae: not only in the heart, but in the womb of a Church that, with God’s grace, generates faith and love.  The Economy of Francesco is the joyful expression of a journey that enriches economic thought and initiative with the seed of the Gospel, which Saint Francis of Assisi accepted sine glossa and to whose transformative power our beloved Pope Francis bore witness with all his strength.  Yes, dear friends, the Gospel transfigures human work and produces changes in us that bring abundant life into the world.  You know all this well, because in Assisi you did not just dream, but you met people and started projects inspired by the Gospel and capable of making even the desert bloom.
	親愛なるyoung people,

人類がその命運を託したthe “new things”[訳註1]に、皆さんほど深く関わっているoneはいません。だからこそ、形而下における皆さんの会議は大変貴重であり、教会の懐中[訳註2]において行われるのです。即ち心の中だけでなく、神の恵みによって信仰と愛を生み出すa Churchの胎内でも行われるのです。The Economy of Francesco とは、福音の種によって豊穣となる経済思想と自発行動を、喜びに満ちて表し出す地上の旅のことなのです。このような福音を、アッシジの聖フランチェスコは注釈なし[訳註3]に受け入れましたし、その変革の力を、私達の愛する教皇フランシスコは力強く証ししました。ええ、そうです、親愛なる友人達、福音とは、human work（人間活動）を尊い姿に変容させるものなのです。そして、この形而下界に豊かな生命をもたらす様々な変化を私達の中に起こしていきます。このことを皆さんはよく御存知です。なぜなら、アッシジ[訳註4]で皆さんは夢を見ただけでなく、peopleと実際に出会い福音にinspireされ、砂漠にさえ花を咲かせるcapabilityを持つprojectsを始めたのですから。
__________
[訳註1] the “new things”は、（教皇霊名Leoを名乗った先代）教皇レオ13世が、1891年に発行した回勅Rerum Novarum (英訳：of new things)を前提にした表現。この回勅発行を更に一世紀溯った1700年代後半の西洋社会は、産業革命を切っ掛けにutilitarian ethics and values（効用主義の倫理観・価値観）を受け入れるよう徐々に変化していった。そして19世紀には、効用（utility）を生み出すことが経済であるという考え方が、マルクス経済学と近代経済学を生み出し、それぞれが新たな経済社会を作り始めた。これら“new things”に関する論考として19世紀末、Rerum Novarum (of new things：新しい物事について)が発行された。
[訳註2] in gremio Ecclesiae：ラテン語で「教会の懐（ふところ）の中で」という意味。主にカトリック教会において、信者が教会の保護のもとにある状態、あるいは教会の教えに従って生きることを表す表現として用いられる。
[訳註3] accept sine glossa：ラテン語で「釈義（注釈・解釈）なしに受け入れる」という意味。アシジのフランチェスコが、福音を人間の都合のよい解釈や複雑な解説（glossa）を付け加えずに、書かれている通りに（literally）そのまま生き、受け入れることを求めた際に使われた言葉。
[訳註4] EoF Global Meetingが2020年から2024年まで計5回開催されたのがイタリアのアッシジ。

	This year, naturally, our grateful thoughts go to Pope Francis: his death was on the day and with the fragrance of Easter.  This helps us to preserve his legacy creatively, and particularly commits you, who had a deep understanding with him, to organize the hope that this journey has kindled.  In the month of September last year, my Predecessor said to some of you: “In your midst, may a new way of being together and doing business be born that does not produce waste but material and spiritual well-being”.  And he immediately added a wish that I would like to make my own: “Have courage, dear friends, have courage! If you are faithful to your vocation, your life will blossom, you will have wonderful stories to tell your children and grandchildren”. [1]
__________
[1] Francis,  Address to the Delegation of The Economy of Francesco, 25 September 2024.
	今年のEoF大会では当然のことながら、フランシスコ教皇に感謝の思いを捧げます。彼の帰天は復活祭の日、復活祭の香りとともに訪れました。これは、私達がフランシスコ教皇の遺産を創造的に継承していく上で大きな助けとなります。特に皆さんは深い理解をフランシスコ教皇と共有したのですから、この地上の旅が点火した希望を、有機組織化するという大きな使命を担って頂くことになります。昨年9月my Predecessorは皆さんにこう言いました。「being together and doing businessする新たな道、即ち、廃棄物ではなく物質的・精神的well-beingを生産する新たな道が、どうか皆さんの中に生まれますように」と。そして彼は直ぐに、私も心に刻みたい願望をこう付け加えました。「親愛なる友人達、勇気を、勇気を持って下さい！もし皆さんが各自の召命職に信を置くならば、皆さんの人生は花開くでしょう。皆さんの子や孫に素晴らしい人生譚を話すことになるでしょう。」[1]
__________
[1] フランシスコ教皇、第5回EoF教皇メッセージ 2024年9月25日発行

	Dear friends, the network of friendship and work that you represent is a “no” to resignation.  You can urge many other young people to break out of indifference or the confines of personal or group objectives, in order to welcome the Kingdom of God and his justice through new ways of loving the common good.  It is a matter of rekindling dreams, of valuing prayer, study and work, of thinking together, as true energies of renewal.
	親愛なる友人達、皆さんが代表するこの友情活動ネットワークは、諦（あきら）めに対して「ノー」を突きつけます。皆さんは多くの young peopleを急き立てて、個人やグループの目標による束縛、言い換えれば無関心から抜け出させ、共通善を愛する新たな生き方を通して、神の国と神の正義を受け入れるよう促すことができます。重要なのは、再び夢に点火すること。祈り・学び・活動に、再生のための真のエネルギーとしての価値を置き、一緒に考えることが重要なのです。

	The title of your meeting is “Restarting the Economy”: an economy that restarts is not just a machine that produces, but an activity that restores life to people, to communities, to our common home.  To restart means to free from the chains of injustice, to restore what was harmed and to create spaces where every man and woman can breathe dignity and hope.  To restart can imply changing direction and exploring new paths.
	皆さんの会議のタイトルは「経済の再起動」です。ここで再起動させるのは、単に生産を行う機械的経済ではなく、people、communities、our common homeに生命を取り戻すという目的を明確にした能動的経済です。つまり再起動とは、不正義の鎖からの解放、傷つけられたものの回復、全ての人がそれぞれ尊厳と希望を胸一杯に息づくことができる空間の創造、これらを意味します。こういった再起動には、方向転換と新たな道の探求も必要となるでしょう。

	[bookmark: _ftnref2][bookmark: OLE_LINK3][bookmark: _ftnref3][bookmark: _ftnref4]In the recent meeting with popular Movements, I wished to dwell on the theme of the “new”, because Pope Leo XIII wrote, at the end of the nineteenth century, the Encyclical  Rerum Novarum, and this title challenges us to this day.  “There are certainly ‘new things’ in the world but, when we say this, we generally adopt a ‘view from the centre’ and refer to things like artificial intelligence or robotics.  However today I would like to look at the ‘new things’ with you, taking a view from the periphery”. [2]  You are well acquainted with this perspective, because only an economy that divests itself of privilege and embraces reality, starting with the leper, that is, those who are discarded, expelled and removed, can be considered to be “of Francesco”.  “This is the viewpoint that I want to convey: the new things seen from the periphery, and the fact that in your efforts you do not limit yourselves to protesting, but also look for solutions”. [3]  In this regard, the French Benedictine Ghislain Lafont identified a “principle of smallness” which, he wrote, “It can be expressed thus: the driving force of history is not power, but poverty; or rather: real change comes about through the action of weak elements”. [4]
__________
[2] Address to participants in the World Meeting of Popular Movements, 23 October 2025.
[3] Ibidem.
[4] Ghislain Lafont,  Piccolo saggio sul tempo di papa Francesco, EDB, Bologna 2017, p. 51.
	先日、Popular Movementsの会議に参加した際、the “new”というテーマについて熟考したいと私は願いました。というのは教皇レオ13世が19世紀末に回勅Rerum Novarum（of new things）を記したからです。このタイトル『新しい物事について』は、今の私達に大きな課題を投げかけています。「この形而下界には確かに様々な’new things’がありますが、私達がそれを口にするとき一般には『中央からの視点』をとり、人工知能やロボット工学といったものを言い表します。しかしながら今ここでは皆さんと共にthe ‘new things’を、辺境からの視点で見ていきたいと思います。」[2] 皆さんはこの視点をよく御存知でしょう。なぜならeconomy “of Francesco”と呼べるのは、ハンセン病患者、つまり見捨てられ、追放され、排除された人々から始まる無冠詞realityを大切に扱い、自ら特権をdivest [訳註5]する経済だけだからです。「この様に辺境から見たnew thingsを広く伝えたい。抗議するだけでは済まさない、即ち、解決策を見出すまで努力する皆さんの視点から見たnew thingsを広く伝えたいのです。」[3] この点に関して、フランスのベネディクト会修道士ギスラン・ラフォンは「小さき者の原理」を特定し、次のように書いています。「それは次のように表現できる。歴史の原動力は力ではなく貧困である。あるいはまた、真の変化は弱い要素の作用を通じて起こる、と。」[4]
__________
[訳註5] divestはinvestの反対の意味。「投入資産について権利を放棄する」という動詞。an economy that divests itself of privilegeという表現は、ハーヴァード大学で2021年に始まり全米大学に広まったDivestment運動：「軍事産業・化石エネルギー産業への投入資産について権利放棄せよ、と大学に要求する運動」を強く連想させる。
[2] Address to participants in the World Meeting of Popular Movements, 23 October 2025.
[3] Ibidem.
[4] Ghislain Lafont,  Piccolo saggio sul tempo di papa Francesco, EDB, Bologna 2017, p. 51.

	[bookmark: OLE_LINK4]Dear young people, I encourage you to show through your lives, your endeavours, your studies, the shortcomings of a system that increases inequality and fails to care for the small and the weak.   Together, we can welcome God’s dreams and see that they expand our dreams, drawing us into an adventure as a people in which walls and prejudices fall and peace prevails.
	親愛なるyoung people、皆さんの人生、取り組み、学びを通して、現行システムの欠陥を明らかにして下さい。不平等を増大させ、弱者や小さき者へのケアを怠るシステムの欠陥を明らかにして下さい。皆で一緒ならば、神の様々な夢を受け入れることができます。そして神の様々な夢が、私達の様々な夢を広げるのだと実感できます。壁と偏見が崩れ落ち、平和が一杯に広がるなか、a peopleとして冒険に繰り出すよう、神の様々な夢が私達を誘っています。

	I urge you, so that your tireless work is not just social action and linked to passing fads, to nourish your spirit and return to your heart: the Gospels and other books of the Bible are the landscape in which God still makes his voice heard and inspires our visions, putting us in dialogue with his friends, the protagonists of the history of salvation.  You will be good businesspeople and good economists if you know the divine economy in this way: it is the secret of so many witnesses who have gone before us and who still walk with us.
	皆さんの着実な努力が、単なる社会活動や一時的な流行に留まらないようにする。そのために、皆さんのspiritを養い、皆さんの心に立ち返るよう強く勧めます。即ち、福音書や聖書などの書物は、神が今もなおその声を届け、私達のvisionsをinspireし、救いの歴史の主人公である神の友との対話へと導いてくれる、まさにその景色を描いているのです。この様にしてthe divine economyを知るなら、皆さんはgood businesspeople、good economistsになれるでしょう。これは、私達の先を歩み、今も共に歩む多くの証人たちが教えてくれたthe secret [訳註6]なのです。
__________
[bookmark: OLE_LINK5][訳註6]このsecretはChristian social teaching（キリスト教社会教説、CST）の別名であるthe best kept secretを連想させる。

	Dear young people, go forward.  Indeed, let us go forward together!  May my blessing reach you and accompany you.
From the Vatican, 26 November 2025
LEO PP. XIV
	親愛なるyoung people、前に進みましょう。さあ、皆で一緒に前進しましょう！私の祝福が皆さんに届き、皆さんと共にありますように。
ヴァチカンより、2025年11月26日。教皇レオ14世
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